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IZVLECEK

Tsuneko Kondo Kawase, kasneje uradno Marija Skusek, je bila po preselitvi v Ljubljano
leta 1920 prva promotorica japonske kulture na Slovenskem in Stevilni so jo poznali kot
>ljubljansko Japonko<. Naucila se je slovenscine in je imela v tridesetih letih 20. stole-
tjia v Stevilnih mestih veliko predavanj o Japonski, japonski Zeni in navadah Japoncev.
Za pomoc so jo prosile kulturne ustanove, ki so predstavljale Daljni vzhod. Za razstave
je posojala predmete iz zbirke, ki sta jo imela z moZem, in na razstavah tudi razlagala
posebnosti razstavljenih eksponatov. Opernim ustvarjalcem je svetovala ob pripravah na
izvedbo Puccinijeve Madama Butterfly v Ljubljani. Ko so v Slovenijo prihajali predstavniki
z Japonske, je bila Marija Tsuneko Skusek obicajno povabljena za prevajalko. Zadnja leta
zZivljenja je urejala domaco zbirko vetinoma kitajskih in japonskih predmetov in sodelovala
pri pripravi razstav v osrednjih slovenskih muzejih, ki so bile odprte kmalu po njeni smrti.

Kljucne besede: Marija Tsuneko Kondo Kawase Skusek, kulturna promocija, predava-
nja o Japonski, Madama Butterfly, razstave o Daljnem vzhodu
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ABSTRACT

TSUNEKO MARIJA SKUSEK AS A MEDIATOR OF JAPANESE
CULTURE IN SLOVENIA

After moving to Ljubljana in 1920, Tsuneko Kondo Kawase, later officially Marija
Skusek, was the first promoter of Japanese culture in Slovenia, and many knew her as the
“Ljubljana’s Japanese woman”. She learned Slovenian and lectured on Japan, Japanese
women, and Japanese customs in many cities in the 1930s. Cultural institutions represen-
ting the Far East would ask her for help. She would lend objects from the collection she and
her husband owned for exhibitions and explain the particular features of the exhibits on
display. She advised the producers during the preparations for the performance of Puccini’s
opera Madama Butterfly in Ljubljana. When representatives from Japan visited Slovenia,
Marija Tsuneko Skusek was usually invited as a translator. During the last years of her life,
she worked on her domestic collection of mostly Chinese and Japanese artefacts and parti-
cipated in the preparation of exhibitions in the central Slovenian museums, which opened
shortly after her death.

Keywords: Marija Tsuneko Kondo Kawase SkuSek, cultural promotion, lectures on
Japan, opera Madama Butterfly, exhibitions on the Far East

Marija Tsuneko Kondo Kawase Skusek je bila prva velika promotorica japon-
ske kulture na Slovenskem. V Ljubljano je prisla leta 1920, ko je bilo za Slovenke in
Slovence vse v zvezi z Japonsko $e zelo dale¢, ve¢inoma nepoznano in $e dosti bolj
nerazumljivo,’ zato tudi ni presenetljivo, da je bil njen japonski priimek v slovenskem
¢asopisju zapisan na zelo razli¢ne nacine. Ze dejstvo, da je imela dva japonska priimka,
je bilo nenavadno, pa $e ta sta bila bolj poredko zapisana po japonsko, kot Kondo ali
Kawase, bolj obi¢ajno pa v slovenskemu pisanju prijaznejsih oblikah Kondo in Kavase.
Priimek Kondo naj bi dobila od o¢ima, s katerim naj bi zivela pred prvo svetovno
vojno in naj bi bil vnet zbiralec, ki je Ze pred vojno zbral bogato zbirko kitajskih pred-
metov. Zbirko naj bi ji »o¢e namenil za doto, se je nedolgo pred smrtjo leta 1963
spominjala Marija Skusek.?

Toda njena otroska leta in povezave z o¢imom so zavite v tan¢ico skrivnosti in
kasnejsih, izmisljenih dodatkov. Tudi koliko stikov je v tem ¢asu imela z mamo, je manj
znano. Z njo je prezivela otroska leta v mestu Gifu, ki ga je leta 1891 unic¢il katastrofalni
potres, tako da je verjetno dve leti pozneje rojena Tsuneko sprva Zivela v revi¢ini in

1 Podrobneje o slovenskem spoznavanju Japonske Gabri¢, Od popolne neznanke do prisrine prijateljice.
2 Govc, Marija Skusek — okasan, 7.
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pomanjkanju. Vprasanje, ali je prisla do dobre izobrazbe, poznavanja ve¢ tujih jezikov
in sposobnosti gibanja v visoki druzbi, ker naj bi bila oddana v $olanje za gejso, ostaja
brez odgovora. O tem se je najveckrat sprageval Tsunekin svak Franci Skusek, ki je
v spominih na druzino zapisal, da sta se Tsuneko in njen moz Ivan Skus$ek izmikala
pogovoru o tem. Zgodbe o bogatem ocetu ali o¢imu plemenitega rodu naj bi spodbujal
Ivan, da bi bil bolje zapisan pri oblasteh in dosegel zase nekatere ugodnosti. Po njegovi
smrti pa je, po zapisih Francija Skugka, Tsuneko dodala $e nove (izmigljene) zgodbice,
da bi se prikazala kot edina dedinja in lastnica bogate vzhodnoazijske zbirke, ki naj bi
sicer pripadle celotni druzini. Takole je povzel pogovore na to temo:

»Njena mladost je bila zame velika uganka. Zelo si je tudi Zelela nazaj, da vidi Tokio, v Gifu
k materi pa je ni vleklo. Na moje vprasanje, kaj je delala v Tokiju, mi ni dala odgovora, pa
tudi ne, kedaj je prisla tja in tudi ne, koliko je bila stara, ko je $la iz Gifu. Videl sem, dajije
bilo to moje vprasanje neprijetno, posebno $e, ko sem omenil, da je bila stara 15 ali 16 let,
ko je prisla v Peking k cariniku Schmidtu.«?

Nemskega uradnika Paula Heinricha Schmidta naj bi Tsuneko spoznala (okoli)
leta 1911 v Peking. Ze naslednje leto se jima je rodil sin Matthias, leta 1914 pa $e
h¢i Erika. Ko je leta 1917 Kitajska napovedala vojno Nemciji in Avstriji, je bil Paul
Schmidt prisiljen zapustiti druzino v Pekingu, da pa bi jim zagotovil eksistenco, je
Tsuneko kupil cvetli¢arno.*

Vojna je torej tudi zivljenje Tsuneko Kondo Kawase obrnila na glavo in prav v
Pekingu se je zacela zgodba, ki jo je povezala z Ljubljano in s Slovenijo. »Na eni izmed
¢ajank v prvih letih prve svetovne vojne se je srecala z oficirjem tedanje avstrijske cesar-
ske kraljeve mornarice, ki se je v Peking zatekel na begu pred ruskim ujetni$tvom,« je
zabelezeno v skorajda pol stoletja poznej$em zapisu.® Tudi ta zapis je, tako kot neja-
snosti z njenim priimkom in Zivljenjem z o¢imom, tezko preverljiv. Omenjeni oficir je
bil Ivan Skusek, ki je vojno prezivel v Pekingu. Kot intendant za nabavo potrebs¢in za
ujete oficirje je dobil prepustnico in pravico do prostega gibanja. Spoznaval je ljudi v
diplomatski ¢etrti in domacine, pri katerih je nabavljal. Poleg vsakodnevnih nabav je
redno bogatil zbirko kitajskih starin, ki jih je po ugodnih cenah nabavljal v pekinskih
starinarnicah.®

Vsekakor je od sre¢anja z Ivanom Skuskom Zivljenjska pot Tsuneko Kond6 Kawase
bolj pregledna. Julija 1919 se je skupaj z otrokoma in novim partnerjem odpravila
na Japonsko v Gifu na obisk k mami, ki jo je tedaj, stara 26 let, videla zadnji¢. Da je
Tsunekino mladostno obdobje zavito v tan¢ico skrivnosti in da se je izogibala pogo-
voru na to temo, je zaznal tudi Janez Govg, ki jo je obiskal le nekaj tednov pred njeno
smrtjo januarja 1963. »Sicer pa Marija Skusek le nerada govori o sebi, tezko jo je

AA, Tipkopis spominov Francija Skuska, 61.

Prav tam, 51-70. Ceplak Mencin, V dezeli nebesnega zmaja, 109, 110.
Govc, Marija Skugek — okasan, 7.

Ceplak Mencin, V dezeli nebesnega zmaja, 101-05.
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pripraviti, da bi govorila o svoji preteklosti,« je zapisal Govc in dodal, da se k temu
pogosteje vraca $ele zadnje Case, ko je nekoliko osamljena, saj je prezivela moza in oba
otroka.”

Slika 1: Tsuneko Kondo Kawase s sinom Matisom in h¢erko Eriko leta 1919 v mestu Gifu,
ko je zadnji¢ obiskala mamo in Japonsko.

Hrani: SEM, zbirka Tsuneko Skusek

Po zadnjem srecanju z mamo na Japonskem je Tsuneko po povratku v Peking
prodala cvetli¢arno, Ivan Skusek pa se je tisti ¢as ubadal predvsem z logistiko posilja-
nja dragocene in obsezne zbirke, ve¢inoma kitajske, z ladjami v Evropo. Civilno sta
se poro¢ila 12. junija 1920, Tsuneko je postala Tsuneko Skusek in Se istega meseca
se je druzina Sku$ek odpravila na pot proti Ljubljani, kamor so prisli po treh mese-
cih. Njihov prihod je pritegnil precej$njo pozornost mes¢anov, kar je opisal Franci
Skusek, ki je naljubljanskem kolodvoru pri¢akal bratovo druzino: »Ivan je bil oble¢en
v beli uniformi s tropsko ¢elado na glavi, Tsu je bila v kimonu, oba otroka pa evropsko
oblecena, za njimi pa je tekalo osem psi¢kov pekinezov.« Nenavaden prizor je prite-
gnil pozornost mimoido¢ih, ki so prisleke pospremili z za¢udenjem: »Celo pot pa so
nas spremljali otroci in vpili ,cigani gredo® in ljudje so se ustavljali in nas gledali in se
smejali.«®

7 Govc, Marija Skusek — okasan, 7.
8  AA, Tipkopis spominov Francija Skuska, S5.



Ale$ Gabri¢: Tsuneko Marija Skusek kot posrednica japonske kulture na Slovenskem 629

V nasprotju s tem je Tsuneko v druzinskem krogu Skuskovih naletela na prijazen
sprejem. »Ni poznala navad ljudi, s katerimi bo morala deliti dobro in slabo, ni bila
vajena hrane in tudi jezika ni znala,« je desetletja kasneje njene besede povzel novinar
Ljubljanskega dnevnika.” A se je zatela hitro vzivljati v novo zivljenjsko okolje. Prva
ovira za vzpostavljanje $e tesnejsih stikov je bila jezikovna bariera, a se tudi ta ni izka-
zala kot nepremostljiva ali dolgotrajna. Poznavanju ve¢ tujih jezikov je Tsuneko kmalu
dodala slovens¢ino, ki se je je zacela intenzivno uc¢iti po prihodu v Ljubljano. »Prosila
bi Vas, da imejte z menoj malo potrpljenja, ker $e nisem slovenskega jezika popolnoma
zmozna, temve¢ sem se ga naucila ravno toliko, kar ga rabim za vsako dnevno rabo,«"
je desetletje kasneje z opravi¢ilom zacela predavanje za slovensko ob¢instvo, ki ni bilo
povsem prepri¢ano, da je opravi¢evanje sploh potrebno. Pri u¢enju je bila dosledna,
saj je svoje zapiske opremila z naglasnimi znamenji, da bi ¢im pravilneje poudarjala
besede, domacini pa so tudi z veseljem prisluhnili tujki iz zelo oddaljene dezele, ki se
je bila pripravljena uiti slovenstine. Siril se je tudi krog njene ljubljanske druzbe, ki
jo je zatel dojemati kot pravo Ljubljan¢anko, in kmalu je postala znana kot ljubljan-
ska Japonka. Stanovanje Skuskovih je bilo natrpano z vzhodnoazijskimi predmeti, saj
Ivanu Skusku ni uspelo uresniciti ideje, da bi postavil kitajsko hi$o in ustvaril zasebni
muzej. Muzejska zbirka, na ogled prijateljem in znancem, je bila uporabna tudi za
vsakodnevno rabo in ob obiskovanju druzine Skusek se je v teh krogih precej razsirilo
spoznavanje kitajskih, japonskih ali tudi korejskih obi¢ajev."! V dejavnost je bila vpeta
celotna druzina, tudi Tsunekina otroka iz prvega zakona. Sin Matthias, Ljubljan¢anom
znan kot Matis, se je vpisal na $tudij arhitekture, pouceval pa je judo in druge borilne
vescine. Hei Erika je $tudirala glasbo in igrala tudi na stare japonske instrumente.

Potrditev, da se je popolnoma vzivela v slovensko okolje, je bil prestop Tsuneko
Skusek iz budisti¢ne v katolisko vero na velikono¢ni ponedeljek, 17. aprila 1927.
Neobicajni obred je pritegnil veliko pozornosti, saj je Ze sam verski praznik napolnil
cerkve z mnozicami vernikov. Prestop v katoli$ko vero je potekal »v kapelici skofijske
palade v navzoénosti izbranega ob¢instva«. Skof Anton Bonaventura Jegli¢, ki je vodil
obred, je zacel s krstom, » prikaterem je nova katoli¢anka dajala na vprasanja krstitelja
sama odgovore, ki jih obi¢ajno za kr§¢enca dajejo botri«. Tsuneko je dobila kr§¢ansko
ime Marija po ta$¢i Mariji Skusek, ki ji je bila krstna botra. Pri nadaljevanju, birmi, sta
se mami Tsuneko oz. Mariji pridruzila $e njena otroka Matthias oz. Matija in Erika,
ki sta prestopila iz protestantske v katolisko vero. Birmanska botra Tsuneko Skusek je
bila Franja Tav¢ar. Takoj zatem je sledila $e katoliska poroka, za tem pa je skof >»bral
sv. maso, pri kateri so sprejeli poro¢enca in birmanci ter botre sveto obhajilo«. Vse pa
le ni bilo povsem evropsko katolisko, saj je od tega izrazito odstopala oprava Tsuneko
Skusek, ki je s tem izpostavila, od kod izhaja:

9 Ljubljanski dnevnik, 21. 3. 1957, §t. 67, 2, -Ib-: Obiskali smo Marijo Skuskovo.
10 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 4.1., Predavanje o japonski zeni, 2.
11 Prim. Motoh, Lived-in Museum, 126-29.
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»Za zenski svet, ki je prisostvoval slavnosti, je bila zanimiva posebno obleka gospe
Skusekove. Ogrnjena je bila v temnorjav japonski plas¢, ki je bil poredkoma okrasen z
vezeninami; ko je v $kofovski kapeli slekla plag¢, smo ob¢udovali na njej prekrasen izvirno
japonski kimono iz tezke temne-marine-modre svile, v spodnjem delu bogato okrasen z
vezeninami, ki so predstavljale velikoperesno cvetje. Opasana pa je bila s $iroko orozano
prevezo, na kateri so prevladovale svetle barve prikladne vezeninam na kimonu; ta preveza
je na hrbtu tvorila znano veliko japonsko petljo.«'?

Slika 2: Poroka Ivana in Marije Tsuneko Skusek

Hrani: SEM, zbirka Tsuneko Skusek

Novica o nenavadnem dogodku je odmevala tudi zunaj domovine, saj je ¢aso-
pis ameriskih Slovencev Nova doba, izhajajo¢ v Clevelandu, zapisal, da je nekdanja
Tsuneko, ki je Ze bila civilno poro¢ena z Ivanom Skugkom, »sedaj Micika« in da »slo-
venski jezik popolnoma obvlada«."* Ceprav je uradno dobila kr$¢ansko ime Marija,
so jo v krogu znancev in ¢asopisju pogosto omenjali kot Tsuneko, v ozjih druzinskih
in prijateljskih krogih pa so jo poznali kot Tsu.'*

12 Domoljub, 21. 4. 1927, it. 16, 255, Genljiva slovesnost.

13 Nova doba (New Era) (Cleveland), 11. 5. 1927, §t. 19, 1.

14 Hribar, Rodbinska kronika Dragotina Hribarja in Evgenije Sumi, 175, 203-04. Kuhar, V spomin Marije Skuskove,
S.Izjava Janeza Lombergarja, 2023.
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Neumorna predavateljica japonskih obicajev

Najvecjo prepoznavnost je Tsuneko Kawase Skusek dosegla s predavanyji, $e zlasti v
tridesetih letih, ki so si sledila na razli¢nih koncih Slovenije in tudi drugod v Jugoslaviji
ali v bliznjem nemsko govorecem okolju. Sprva ji je bilo lazje predavati v nems¢ini, a
se je kmalu spoprijateljila tudi s slovens¢ino, ki jo je sicer $tela za precej kompliciran
jezik." Na Slovenskem je ve¢inoma predavala v sloven$¢ini, a je v me$¢anskem oko-
lju Maribora 17. februarja 1930 predavanje o moderni japonski zeni na Ljudski uni-
verzi potekalo v nems¢ini. Ze v najavi predavanja je bilo navedeno, da predavateljica
>»nastopi v japonski narodni no$i« in da bo besede podkrepila s $tevilnimi slikami.'s
Mariborski vecernik Jutra je v najavo vkljucil nekaj ve¢ podatkov o predavanju, ki naj
bi spodbudilo obisk: »Cudovit je razvoj, ki ga je dozivela japonska zena! Pred nekaj
desetletij je $e ticala globoko v srednjem veku in sedaj si utira pot k enakopravnosti z
isto energijo, kot njena zapadna sestra.«"

Podobna predavanja o japonski Zeni in japonskih obicajih, seveda v sloven-
§¢ini, so se naslednja leta vrstila na razli¢nih koncih Slovenije. Casopisi so najavili
dogodke z Marijo oz. Tsuneko Skusek Kondo Kawase v Ljubljani, Celju, Trbovljah,
Skofji Loki, na Jesenicah, v Korogki Beli, na Bledu, v Ko¢evju, Crnomlju, Zagorju in
drugod. Stevilna pa verjetno niti niso bila posebej najavljena v osrednjem ¢asopisju.
Organizatorji predavanj so opozarjali, da je tematika zanimiva zlasti za Zenstvo, prite-
govala jih je slikovitost Tsunekinega japonskega obla¢ila, pokazala je nekatere znacilne
japonske predmete, obcasno pa jo je spremljala tudi h¢erka Erika in ob¢instvo ocarala
$e zjaponsko glasbo.'® V krajih, v katerih se je Tsuneko predstavila prvi¢, so organiza-
torji ob¢instvo nagovarjali z izpostavljanjem Slovenkam in Slovencem neznane dezele
in navad, v mestih, kjer je redno gostovala, pa je zadostoval ze zapis, da v goste spet
prihaja vsem znana in zelo priljubljena Tsuneko Skusek.

Ohranjeni tipkopis predavanja o japonski Zeni je bil osnova stevilnih predavanj, ki
jih je imela na Slovenskem, prvi¢ pa ga je verjetno v tej obliki predstavila v Ljubljani,
24.januarja 1930." Opozorila je, da v Evropi pogosto zamenjujejo Japonke in Kitajke,
zato je uvodoma navedla razlike v obla¢enju ter kitajska obi¢aja pohabljanja zenskih
nog in no$nje uhanov, ki jih pri Japonkah ni bilo. Zanje je nastela veliko odlik, od brez-
mejne potrpezljivosti do slepe pokorscine, pozrtvovalnosti, zadovoljstva z drobnimi
zadevami in popolne vdanosti. Od mladih let jo je mati vzgajala za Zeno, in ko so jo
omozili zizbrancem po volji star$ev, je zapustila dom, se preselila k mozu in mu morala
biti pokorna v vseh zadevah. Na kakr$nokoli krivico, ki bi ji jo storil moz, ni smela
odreagirati z nejevoljo, ljubosumjem ali mislijo, da je sama upravi¢ena storiti enako.

15 Tatematika je Ze obravnavna v: Hrvatin, The First »>Mrs. Japanese« of Slovenia.

16 Jutro, 14.2.1930, §t. 37, S, Ljudska univerza v Mariboru.

17  Mariborski vecernik Jutra, 17. 2. 1930, $t. 39, 2, Ljudska univerza v Mariboru (Apolo kino).

18  Jutro, 13. 3. 1930, $t. 60a, 4, Iz Celja. Slovenec, 22. 3. 1931, $t. 66, 13, Koroska Bela. Jutro, 24. 4. 1934, $t. 93, 2,
Predavanje o japonski zeni. Glas naroda, 30. 5. 1935, st. 37, 2, Delo ljudske univerze v Studencih pri Mariboru. Glas
naroda, 14.11. 1935, §t. 196, 4, Ljubljana.

19  Slovenski narod, 25. 1. 1930, §t. 20, 5, Japonka o japonski zeni.
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»Ljubosumnost naj ti bo neznana, pa ¢e bi imela $e take dokaze za mozev prestopek.
Brez mozeve vednosti hiSe ne sme$ zapustiti. Moz mora za vsak tvoj korak vedeti.
Moza pa za njegova pota nikdar ne sme$ vprasati,« je podrejen polozaj japonske zene
v zakonu razlagala Tsuneko. Se bolj od moZa pa je morala spostovati njegove starse,
saj je prisla v njihovo hiso, njena glavna skrb pa je bila, da je bilo v hisi vse urejeno.
V gledalis¢e, kino in druge javne ustanove je smela le vmozevi druzbi, ¢e paje el zve-
¢er moz sam med ljudi, ni smela leci, temve¢ je morala ostali pokonci, si ¢as krajsati z
ro¢nim delom ali branjem, dokler se moz ni vrnil, ko ga je morala ponizno pricakati.
»Ce bi $e moz pripeljal gej$o, nikakor ne sme zena pokazati nevolje, ampak jo mora
prijazno sprejeti, ji s sladkostmi in ¢ajem postredi in jo zabavati, ¢eprav ji srce poka.
Tudi v tem stra$nem primeru se mora zavedati, da nima svoje volje in je suznja pri
mozu,« je Slovencem vec kot nenavadne japonske druzinske odnose razlagala Tsuneko
Skusek. Ponizujo¢ odnos do Zena je ponazorila z ve¢ primeri. Omenila je, da je bilo
pred leti v navadi $e mnogozenstvo in da je po uzakonitvi poroke z zgolj eno zensko
zlasti v srednjem sloju narastlo stevilo lo¢itev. »Vsaka Japonka v mozu gleda svojega
neomejenega gospodarja in vladarja, ki mu mora biti slepo vdana,« in ¢e bi ne hotela
vel prenasati obupnega polozaja, se je lahko zanesla zgolj na ocetovo darilo, ki ji ga je
poklonil ob slovesu od domace hise. To je bil »majhen noz, tako zvani Harakiri-noz«,
in oce ji je razlozil, kako rokovati z njim. Po poroki je lahko Zena dom starsev obisko-
vala zgolj na kratko z mozZevim dovoljenjem, kajti »svoje volje Japonka ne sme imeti.
Vse njeno zivljenje je pokorna sluzba in vdanost brez lastne volje«.”

Slika 3: Zacetek tipkopisa predavanja Marije Tsuneko Skusek o japonski Zeni

Hrani: SEM, zbirka Tsuneko Skusek

20 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 4.1., Predavanje o japonski zeni, 2—6.
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Bolj optimisti¢ni so bili opisi Zenskega $olstva na Japonskem, saj je bilo ob tradiciji
obveznega $olstva najti le redke nepismene Japonke, ve¢inoma med starejsimi, zato
so bile $tevilne zaposlene kot uiteljice, profesorice, odvetnice, zdravnice, uradnice
in v drugih strokah, ki so potrebovale izobrazeno delovno silo. Slovenke so verjetno z
veseljem prisluhnile tudi poudarku, da je bilaleta 1925 na Japonskem uvedena aktivna
zenska volilna pravica, da pa same $e niso smele biti izvoljene. Spremembi je sledil
porast feministi¢nega gibanja, ki se je upiral »dusevnemu in telesnemu suZenjstvu<,
si prizadeval za prosvetno in socialno enakopravnost in za odpravo ¢ajnic z gejsami.
V novejsi zakonodaji, je opozorila Tsuneko, se je poloZaj zakonskih Zena priblizeval
evropskim merilom in je izenacil poloZaj nezakonskih mater in od ocetov zahteval
placevanje alimentov. »V javnem Zivljenju se je ugled Zene Ze dokaj dvignil. V¢asih se
Japonke niso smele udelezevati nikakih javnih oficijelnih prireditev<, pred nekaj leti pa
je ministrski predsednik na uradne drzavne zabave prvi¢ povabil tudi Zene ministrov in
drugih dostojanstvenikov, je drobne, a pomembne korake k emancipaciji pojasnjevala
Tsuneko Skusek. Tudi zenski ¢asopisi so imeli vse vec¢jo vlogo, za njih so pisali izobra-
zenci obeh spolov, $tudij Japonk na tujih univerzah ni bil ve¢ nekaj neobicajnega, tako
kot je bil pred desetletji, ko so se s $tudija vrnile prve tri Japonke: »Vse so si pridobile
naslov profesoric in ko so se z ostrizenimi lasmi in skoraj v moskih oblekah vrnile na
Japonsko, so hotele japonsko Zenstvo dovesti do pravcatega prevrata. Toda oblasti so
jih kratkomalo zaprle v je¢o.« Po izpustu iz zapora so bile zacetnice Zenskih gibanj in
»uspeh je ze velik«, je omenila Tsuneko s poudarkom, da je na Japonskem ze okoli
1500 zdravnic in da so japonska Zenska drustva v¢lanjena v mednarodno Zensko zvezo.
Eno od glavnih prizadevanj je odprava suzenjstva gejs, dotlej pa so dosegle vsaj to, da
je bila uzakonjena omejitev prodaje h¢era za gej$e pred $estnajstim letom starosti.*'

Kot navado, ki je izumirala, je Tsuneko navedla barvanje zob poroc¢enih Zena na
¢rno in popolno britje obrvi, da je bilo Ze na dale¢ vidno, da gre za poroc¢eno zensko.
Smejati se je smela zgolj diskretno, neopazno, pri tem pa je morala drzati roko pred
usti, da se niso videli zobje. Se vedno je bilo v navadi, da je zena moza vikala, on pa
njo tikal. Ce je izgubila sina kot vojaka v vojni, mati ni smela javno zalovati, drugi pa
so ji morali Cestitati, da je rodila sina, ki je imel ¢ast pasti za domovino. Kot razliko od
evropskih navad je navedla $e poljubljanje, ki na Japonskem ni bilo znano, tako kot
tudi rokovanje ne, saj so se pri pozdravljanju zgolj priklanjali. Za konec predavanja
pa je Tsuneko povedala Se nekaj besed v japons¢ini, da so lahko poslusalci prisluhnili
drugac¢nosti njim nenavadnega jezika.””

Casopisni porodevalci so ve¢inoma izpostavljali predavatelji¢ine poudarke o
podrejenosti in skorajda suzenjskem polozaju japonske Zene, a so se nasli tudi taksni,
ki so preslisali nekatere poudarke in poloZaj opisovali v preve¢ idealizirani podobi.
Taksen je bil npr. novinarski zapis o predavanju Marije Tsuneko Skusek 20. aprila
1934 v Trbovljah. Zaradi nastopa v japonski narodni nosi »si je takoj v za¢etku preda-
vanja s svojo prikupno zunanjostjo pridobila simpatije Stevilnih poslusalceyv, saj je bila

21 Pravtam,7-11.
22 Pravtam, 12-15.
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dvorana popolnoma zasedena, je zatel porocevalec. Japonska Zena je bila »nedavno
$e suznja v pravem pomenu besede«, z modernizacijo japonskega kmetijstva pa se
je njen polozaj zelo izboljsal in se je vse ve¢ Zensk iz mest z visoko brezposelnostjo
omozilo na podezelje, kjer »vascani in sosedje Zive tam v najved;ji bratski harmoniji
brez krega in prepira«. Modernizacija je $la v smer, da je japonska Zena na dezeli
»7e docela opustila puder, $minko in lepoti¢enje«, ¢esar se je oklepala prej »v nadi,
da se bo lahko poroc¢ila v mesto«. Japonska zenska organizacija je nasprotovala preti-
ranemu lepoti¢enju in (predragim) svilenim oblekam ter spodbujala uporabo kimona
iz bombaza. Na vasi so prirejali tecaje, skrbeli za knjiznice, ¢italnice in izobrazevalna
drustva. Odnos med Zeno in mozem je bil v ¢asopisu opisan v zelo idealizirani podobi,
saj naj bi med njima vladala »najve¢ja harmonija, Zena moza obozuje, ga spostuje
ter mu pri vsaki priliki pokaze tudi na zunaj, da ga odkritosr¢no ljubi, ¢eprav bi bil
grd«. Ce najde pri mozu pismo ljubice, se naj ne bi razburjala, »marve¢ ga ljube-
znivo opozori, da je nasla tako pismo in prosi moza, da naj tako postopanje opusti«.
Zaradi Zenine potrpezljivosti med zakoncema ne prihaja do prepirov in razdora,
»moz pa kasneje uvidi, da je storil Zeni krivico ter se sam kesa dejanja«. Na koncu
predavanja pa je gostja »prikazala $e nekaj lepih japonskih narodnih plesov, kakor tudi
osnovo japonske abecede, ki pa ob¢instvu ni $la v glavo«.>

Tako idili¢en opis je bil v ¢asopisju izjema, saj so drugi, sicer krajsi zapisi, bolj
sledili predavatelji¢inim kriti¢nim poudarkom. Poro¢evalec iz Maribora je marca 1935
izbral ostrej$e tone iz Tsunekinega orisa gejs. V prvo skupino je uvrstila » tiste gejse, ki
znajo peti in plesati, torej nekako nase barske in kabaretne igralke, pevke in plesalke<,
v drugo pa tiste, ki ne nastopajo, ampak jih imajo »izklju¢no kot hi$ne prijateljice in
zabaviteljice«. Tretja skupina pa so »gejse, ki Zivijo po bordelih in javnih hisah«, v
Tokiu v ¢etrti Yoshiwara, in v teh stavbah »se odigrava zivljenje iz dna japonskega Zitja
in bitja«. Predavanja so zajela razli¢no $tevilo tem in v Mariboru je Tsuneko razpra-
vljala $e o pripravljenosti mladih Japoncev na zrtvovanje v vojni, pa o rev§¢ini zaradi
prenaseljenosti prebivalstva, saj je za tevilne primanjkovalo celo riza, ter o moderni-
zaciji japonskih mest in prometa. Mariborske vecere leta 1935 sta Tsuneko in h¢i Erika
zaklju¢ili z japonskim vecerom, na katerem je Tsuneko Skusek izpostavila higienske
navade Japoncev, ponazorila znacilnosti japonske pisave in jih primerjala s kitajskimi
pismenkami in kitajsko izgovarjavo ter na skiopti¢nih slikah pokazala japonske stile
aranziranja cvetja. Vecer je zakljucila Erika z izvedbo japonskih pesmi, za konec pa
»dodala $e japonsko himno, ki je zelo ugajala«.*

Na predavanju v Mariboru leto kasneje je Tsuneko Skusek tematiko zozZila na
zivljenje Japonke pred poroko, ko poteka »deklisko Zivljenje pod okriljem matere v
rodbini«, pri tem pa je »opozorila na razlike v vzgoji napram zapadu«.>® Mariborski
literat in novinar Jaro Dolar je japonski vecer izpostavil kot tisti dogodek iz programa
mariborske ljudske univerze, ki mu je ostal »v zivem spominu«. O Tsuneko Skusek

23 Jutro,24. 4. 1934, $t. 93, 2, Predavanje o japonski Zeni.
24  Mariborski vecernik Jutra, 13. 3. 1935, t. 60, 3, Zanimivosti iz zemlje smehljaja.
25 Mariborski vecernik Jutra, 29.2. 1936, t. 50, 4, Novice z Ljudske univerze.
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je zapisal: »>Mikavna je bila Ze zaradi bogatega kostuma, zaradi svojega plesa in tudi
petja.«?® V mestih, kar velja tudi za Maribor, kjer so bila njena gostovanja stalnica, je
bila zgolj najava garancija za polno dvorano in za omenjeni japonski vecer z Marijo
Skusek in njeno h¢er Eriko so porocali: »Dvorana je bila nabito polna in mnogo obi-
skovalcev je moralo oditi, ker niso dobili ve¢ vstopnic.«*’

Podobne nev$ec¢nosti so omenjali $e v Stevilnih drugih mestih, ki jih je obiskala
Tsuneko Skusek. Novembra 1934 so iz Skofje Loke porocali:

»Popoldne ob §tirih je bila polna dvorana mladine, ki je z najvedjo pozornostjo sledila
predavanju in skiopti¢nim slikam. Zvecer ob osmih pa so me$¢ani v obilnem $tevilu prisli
poslusat in bili z vsem zelo zadovoljni. Posebno pa so ob¢udovali to gospo zaradi tega, ker
se je tako dobro nautila nasega govora, vsi navduseni so jo potem spremljali do njenega
stanovanja in jo $e dolgo zadrZevali z razli¢nimi vpra$anji.«**

Ker so $tevilni zainteresirani ostali brez zazelene vstopnice za predavanje »o soci-
alnem polozaju japonske Zene in o razmerah na kmetih<, je Marija Tsuneko Skusek
privolila, da bo predavanji »obnovila v torek popoldne tudi v ur$ulinskem samostanu
v Skofji Loki«.? Zakaj so njena predavanja pritegovala tak§no pozornost, je opisal
porocevalec Slovenskega doma z Jesenic maja 1936 ob orisu vecera pred priblizno tri-
stoglavo mnozico vnetih poslusalcev:

»Oble¢ena vjaponsko narodno no$o (kimono) je simpati¢na dama skoraj tri ure predavala
o japonski Zeni, njeni vzgoji, njeni podrejeni vlogi v zakonu, druzbi in javnem Zivljenju.
Orisala nam je Zivljenje gejse, dalje razne Zenske poklice, pokazala nam posebnost
japonske in kitajske pisave. Omenila je velik gospodarski razvoj in mo¢ otoskega cesarstva,
patrijotizem japonske Zene in moza, zlasti v vojnem ¢asu. Naglasala je, da Japonska $e ni
izgubila nobene vojne in da japonski vojak ne sme priti ziv v vojno ujetnistvo itd. Pokazala
nam je posebnost japonske obleke, njen prakti¢ni pomen, ob koncu stavkov pa se nam je
vedno prikupno zasmejala. S pomog¢jo $tevilnih diapozitivov nam je predotila Zivljenje
prebivalstva, nam orisala delo, $ege in navade prebivalstva dezele vzhajajocega solnca.
Naposled nam je pokazala nekaj japonskih narodnih plesov in pri tem pravlepo zapela.«*

Da so njeni nastopi lahko naleteli na razli¢ne odzive publike, je zabelezZil reporter
istega Casopisa iz Ljubljane o Tsunekinem predavanju 14. decembra 1936, na katerem
je poudarila razlike med evropskimi in japonskimi navadami. Del predavanja o vlogi
japonske Zene je »med Zenskimi poslusalkami mogel vzbuditi le oboZevanje in pomi-
lovanje spri¢o nalog, ki jih ima opraviti japonska Zenska in so Zenski iz kulturne Evrope
tako tuji in nesprejemljivi, da bi se nikakor ne mogla sprijazniti z njimi«. V nasprotju
s tem se je del moske publike odzval provokativno in gospod (»v najboljsih letih!«)

26 Dolar, Spomini, 59.

27  Slovenec, 6. 3. 1935, §t. 54 a, 4, Uspel »Japonski vecer«.

28  Gorenjec, 17. 11. 1934, §t. 42, 3, Skofja Loka.

29  Slovenec, 13. 11. 1934, §t. 258a, 3, Skofja Loka.

30 Slovenski narod, 8. 5. 1936, st. 105, 4, Ga. Tsuneko Skuskova na Jesenicah.
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je vzkliknil: »Najbolje, da posljemo nase zZene tja!« Porocevalec se je ob tem izpadu
vprasal: »Da bi se navzele udane suznosti, ne?«*' Poudarek predavanja je ostal vmejah
tistega, kar je Tsuneko Skusek pogosto izpostavljala:

»Kakor se morda Japoncem, ki prihajajo iz Evrope, kjer so si ogledali njene teznje in
hotenja, ne zdi vse primerno za presaditev na njegova domaca tla in v njegovo hiso, prav
tako se bo zdravemu Evropcu zdelo nespametno, presaditi v nae razmere prilike, obicaje
in kulturo tradiciji vernega Japonca.«*

Tsuneko Skusek ni pritegovala ob¢instva zgolj z neznano tematiko, videzom, sli-
kovno popestritvijo in umetniskimi plesno-glasbenimi vlozki, temve¢ tudi z duhovito-
stjo in zabavnim pristopom. »Predavalnica je bila nabito polna,« je porocal dopisnik
Jutraiz Celja za aprilski vecer leta 1935, ko je publiko navdusila s humorjem nabitim in
za o¢iin udesa prijetnim dogodkom: »Nato je predavateljica plesala nekaj svojevrstnih
japonskih plesov, njena h¢erka pa je zaigrala in zapela ve¢ japonskih pesmi. Ob¢instvo
se je oddolzZilo z burnim aplavzom.«?* Jeseniski dopisnik Slovenskega naroda pa je dve
leti pozneje porocal, da je bilo predavanje »zelo prijetno, pou¢no in poljudno, saj je
bilo zdruzeno z veselimi dovtipi, pri katerih se je prav poredno nasmejala«.**

Popularnost predavanj ljubljanske Japonke je izkoristila tudi Zveza kulturnih
drustev v Ljubljani in jo uvrstila na seznam predavanj, ki jih je natisnila in razposlala
dru$tvom na slovenskem ozemlju, da so izbirali med temami, ki so jih pritegovale. Na
seznamu je bilo ve¢ ve¢ kot dvesto naslovov predavanj in ve¢ deset imen predavateljev,
a med temi le dve Zenski. »Skusek Kondo Marija Tsuneko« je bila na listi s predava-
njema o japonski zeni in o obicajih na Japonskem in Kitajskem, pri obeh pa je bilo
zabelezeno, da jih predavateljica popestri tudi s slikovnim gradivom.*

Ljubljanska Japonka je pritegovala pozornost tudi izven oZje slovenske domo-
vine in vabila se niso omejila na Dravsko banovino. Oktobra 1930 je tematiko japon-
skega Zenstva predstavila za mejo v Avstriji, v Gradcu, februarja 1931 v Varazdinu.*®
Slovensko drustvo Narodna knjiznica iz Zagreba je pripravilo dva vecera s Tsuneko
Skusek, 19. in 20. novembra 1930, o japonski Zeni in o socialnih in rodbinskih razme-
rah na Japonskem, v istih dneh pa je predavala tudi na Puckem sveucilistu v Zagrebu.
Kljub ve¢jemu $tevilu nastopov so obiskovalce opozarjali, naj si pravocasno priskrbijo
sedeze v dvorani.*’” Na plakatu za predavanje 25. novembra je zabelezeno, da je $lo ze
za Cetrto predavanje v Zagrebu.* Zaradi poznavanja vec jezikov ni imela teZav z nasto-
panjem v razli¢nih govornih okoljih.

31 Slovenski narod, 14. 12. 1936, st. 285, Japonski vecer v »Soéi«.

32 Pravtam.

33 Jutro, 12.4.1935, §t. 86, S, Iz Celja.

34 Slovenski narod, 1. 5. 1937, §t. 99, 2, Gospa Skuskova na Jesenicah.

35 Seznam predavanj, iger in kulturnih filmov Zveze kulturnih drustev v Ljubljani, 14.

36 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 4.2. Plakati, Puc¢ko sveuciliste, 25. 11. 1930.

37 Jutro, 18. 11. 1930, st. 268, 4, Zanimivo predavanje v Zagrebu.

38 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 3.2. Casopisni ¢lanki o Tsuneko Kondo — Mariji Skugek.
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Poleg nastopov v Zivo je predavala tudi s posredovanjem radijskih valov, saj je
vrednost njenih nastopov Ze zelo zgodaj spoznal tudi nov medij in jo je ze v drugem
letu delovanja k sodelovanju povabil Radio Ljubljana. V ve¢ernih urah 14.in 23. marca
1930 so lahko (tedaj $e redkostevilni) radijski poslusalci prisluhnili predavanjema o
japonski Zeni,* kar je bila najpogostej$a tema predavanj Tsuneko Skusek. Za $olske ure
Radia Ljubljana pa je januarja 1938 pripravila $e enourno predavanje, v katerem je ve¢
pozornosti posvetila vzgoji japonskih otrok in japonskemu $olstvu.*

Slika 4: Marija Tsuneko Skusek med
predavanjem na Radiu Ljubljana

Hrani: SEM, zbirka Tsuneko Skusek

Predavanja Marije Tsuneko Skusek so bila najpomembnejsa za neposredno sezna-
njanje slovenske javnosti z Japonsko v obdobju med svetovnima vojnama, $e posebej v
tridesetih letih. Poro¢anje o dezeli vzhajajocega sonca je bilo v primerjavi z obdobjem
pred prvo svetovno vojno dejansko precej obseznejse tudi v medijih, toda ve¢inoma
je $lo $e za posredne, od tujih medijev prevzete reportaze. Predavanja ljubljanske
Japonke pa so imela priokus pristnosti, ¢esar slovenskemu ob¢instvu druga poro¢anja
z Daljnega vzhoda nikakor niso mogla pricarati.

39 Hrvatin, The First »Mrs. Japanese« of Slovenia, 174-90. Radio Ljubljana, 1930, st. 10, 2, K sporedom. Delavska
politika, 19. 3. 1930, $t. 24, 4, Radio.
40  Utiteljski tovaris, 6. 1. 1938, §t. 23, 4, Solski radio. Radio Ljubljana, 15.1.1938, it. 3, 4.



638 Prispevki za novej$o zgodovino LXIV - 1/2024

Svetovalka in sodelavka pri kulturnih prireditvah

Kulturne ustanove, ki so pripravljale dogodke, vezane na Daljni vzhod, so obi¢ajno
k sodelovanju povabile tudi Tsuneko Marijo Skusek. Prav so jim prisle njene poliglot-
ske ves¢ine ali pa so Skuskove zaprosili za pomo¢ pri opremljanju te ali one prireditve
s predmeti, s kakr$nimi takrat muzeji $e niso razpolagali. Tsunekina prijateljica Mara
Tavcar je leta 1940 takole opisala njeno tovrstno angaziranost:

»Kot visoko naobrazena Zena je z vso svojo prirojeno ljubeznivostjo rada sodelovala
pri raznih kulturnih in humanih prireditvah in ljubeznivo pomagala s svojim pristnim
japonskim pohi$tvom, vezenjem, porcelanom, priborom in raznimi japonskimi
umetninami pri razstavah (n. pr. “Pogrnjena miza”), v gledali$¢u ali drugih prireditvah,
kjer je bil tak inventar izredno dobrodosel in je dvignil nastrojenje.«*!

Z omembo »pogrnjene mize« je namignila na razstavo iz junija 1927, kijo je vlju-
bljanski Kazini priredilo Zensko drustvo Atena, ki ga je vodila Franja Tav¢ar, birmanska
botra Marije Skusek. K pripravi razstave, na kateri so dame prikazale, kako se s splo-
$no dosegljivimi servisi ali starej$imi umetninami lahko pripravi miza za obicajne ali
posebne dogodke, je bila povabljena tudi Tsuneko Skusek. Da je bila predstavitev ¢ajne
sobe, s katero se v tem koncu sveta $e niso imeli priloZnosti sre¢ati, z neznanim obre-
dom pitja ¢aja zares posebna atrakcija, nakazuje dejstvo, da je bila ze v prvem obse-
znejSem porocilu o razstavi objavljena fotografija razstavljene sobe za ¢aj s Tsuneko
v kimonu.* Nenavadnost prizora in obreda je tako fascinirala tudi organizatorice, da
so se odlocile, da bodo z ljubljansko Japonko v glavni vlogi tudi zakljudile prireditev:

»Najvedjo pohvalo pa gotovo zasluZi poZrtvovalnost simpati¢ne gospe Skuskove, ki je
pokazala za ¢aj pripravljeno sobo z vso opravo in za nas nerazumljivimi simboli z vsem
rafinmanom visoko razvitega okusa svoje japonske domovine. Vso pravlji¢no vsebino
svoje izlozbe bo ljubeznjiva gospa raztolmacila sama pri danasnjem koncertu ob zaklju¢ku
razstave.«*®

To ni bila edina razstava, na kateri je sodelovala Tsuneko Skusek in zanjo posodila
predmete iz domace zbirke. Ob Mednarodnem akademskem misijonskem kongresu
leta 1930 so pripravili tudi etnolosko razstavo s predmeti iz tistih delov sveta, ki so jih
dosegli misijonarji. Opremo za eno japonsko in eno kitajsko sobo je prispevala druzina
Skusek in prostore napolnila s pohistvom, paravani, lestenci, tigrovo koZo in porcela-
nom. S héerko Eriko je Tsuneko, seveda v japonski obleki, sprejemala obiskovalce in
jim razlagala namembnost in pomen posameznih predmetov.*

41 Tavcarjeva, Gospa Marija Skugkova.

42 Jutro,2.6.1927, §t. 130, 3, Razstava pogrnjenih miz.

43 Jutro, 3.6.1927, . 131, 3, Se nekaj o pogrnjenih mizah.
44 Motoh, Azija med tigri in maliki, 37.
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Slika 5: Marija Tsuneko
Skusek v ¢ajni sobi na
razstavi pogrnjenih miz,
junija 1927

Hrani: SEM, zbirka Tsuneko
Skusek

Se daljgo sled pa je Tsuneko Skusek zapustila kot neumorna svetovalka pri tistem
opernem delu, skozi katerega so $tevilni Evropejci spoznavali in dojemali Japonsko,
opero Giacoma Puccinija Madama Butterfly. Da bi slovenskemu ob¢instvu pricarali
¢im verodostojnej$o podobo Japonske, se je vodstvo ljubljanske operne hise v sezoni
1926/27 ob pripravi nove postavitve obi¢ajno ene izmed najbolj obiskanih oper
obrnilo na ljubljansko Japonko. ReZiser Anton Subelj »se je v reZiji oziral na drago-
cena navodila, ki jih je dobil z ozirom na razne japonske $ege in obicaje od ge. Marije
Skuskove, rojene Tsuneko Kondo«. Predstava naj bi bila po napovedih gledali$kega
vodstva zanimiva tudi zato, ker je bila svetovalka »tako ljubezniva, da je dala navodila
tudi za prikrojitev japonskih kostumov, ki so se napravili za nekatere soliste, v prvi
vrsti za interpretinjo naslovne vloge«.* Fran Govekar je v kritiki ocenil, da je reZiser
sprejel dobro odlo¢itev, ko je stare dekoracije zamenjal z novimi in so videli nekaj lepih
novih kostumov. Pohvalil je tudi igro solistov in zbora, saj je »reziser odpravil prej-
$nje smesno skakljanje in po¢epanje ter priblizal vse gibanje po moznosti resni¢nemu
japonskemu zivljenju«. Scenografija je bila opremljena »tudi s pristnimi rekvizitami,
a od kod naj bi jih operno vodstvo dobilo, ni bilo pojasnjeno.*

Da so bili verjetno iz domace Skuskove zbirke, nam posredno nakazuje dve leti
mlaj$e pismo upravnika Narodnega gledali$¢a v Ljubljani Otona Zupanéi¢a Tsuneko
Skusek. Aprila 1929 so v Drami Narodnega gledali$¢a pripravljali dramatizacijo
romana Bitka francoskega pisatelja Clauda Farréra. Tragi¢na zgodba iz obdobja Meiji in
rusko-japonske vojne se zapleta vljubezenskem trikotniku poro¢ene Japonke Yorisake
Mitsuoko, njenega moza, ki sovrazi vse evropsko, in angleskega ¢astnika. Zupancic je
Tsuneko prosil, »ako blagovolite posoditi za vprizoritev predstave ,Bitka’ en japonski

4S5 Narodni dnevnik, 21. 4. 1927, §t. 89, 3, Danasnja operna predstava Madame Butterfly. Slovenski narod, 22. 4. 1927, §t.
90, 3, Danasnja operna predstava »Madame Butterfly«.
46  Govekar, Puccini Madame Butterfly, 2.



640 Prispevki za novej$o zgodovino LXIV - 1/2024

kostum, katerega bi imela gospa Sari¢eva v kreaciji Markize Yorisake«. Zaprosil jo je
tudi, da bi posodila $e dva japonska instrumenta, »ki naj sluzita kot vzorec za izdelavo
podobnih v nasih delavnicah. Za podpisane predmete in neposkodovano vrnitevjam¢i
podpisana uprava«, je obljubil Zupanéi¢.

Prog$nja za pomo¢ Mariji Skusek je postala nekaj samoumevnega, ko je bilo treba
prikazovati Daljni vzhod. Ni¢ presenetljivega, da je bila vnovi¢ angazirana ob nasle-
dnji novi postavitvi Puccinejeve Madama Butterfly v sezoni 1935/36, kar je gledalisko
vodstvo tudi javno oznanilo v Gledaliskem listu z zapisom: »Tudi nasi sedanji izvedbi
je stala ob strani gospa Marija Tsuneko Skusek Kondo z nasveti glede hoje, gest in
oblek.«* Niko Stritof, ki je imel v tej predstavi ob reiji v rokah $e dirigentsko taktirko,
je novinarju ¢asopisa Jutro po premieri 17. oktobra 193$ razlozil, da so v finan¢no
kriznih ¢asih vnovi¢ posegli po tem delu, ker je vedno znova polnilo operno higo in
blagajno, daje za pripravo ¢im bolj verne scenografije prestudiral ve¢ vnemskem jeziku
natisnjenih knjig o japonski hisi, opremi in literaturi. Da so glede scene zadeli v polno,
mu je potrdila Tsuneko Skusek, ki je izjavila, »da niti na Japonskem ni bolj japonske«.
Bila pa je tudi aktivna sodelavka v pripravah:

»Sama je krojila kimone, poro¢ni plag¢, ,obi‘ (pas s pentljo) in druge toaletne zadeve.
Razen nje mije s finim okusom in razumevanjem pomagala z risanjem osnutkov za toalete
gd¢. arh. Katrica Grasellijeva. Njej se je posebno posrecila risbana plas¢u /... /. Vse toalete
sta vezli z izredno pozrtvovalnostjo in marljivostjo gospa in gospodi¢na, ki ne marata biti
imenovani.«

Na pomo¢ Marije Skusek se je reziser zanasal tudi pri gibanju nastopajocih po
sceni: »Pokazala mi je druzabne forme, ki so na Japonskem precej komplicirane,
posebno za zenski svet. Z izredno ljubeznivostjo mi je nazorno tolmacila, kako Japonka
hodji, kako drzi roke, telo, kako sede, kako se prikloni, kako odpira vrata, naliva ¢aj.«
Stritof je bil impresioniran nad podrobnostmi in avtenti¢nostjo z drugega konca sveta,
ki so jo uspeli vnesti v predstavo, in je o Tsunekinem prispevku preprosto zakljucil:
»Nov, drugacen svet!«* Za izreden prispevek se ji je zahvalila tudi sopranistka Zlata
Gjungjenac, ki je v tej postavitvi nastopila v naslovni vlogi Co-¢o-san. Ovekovedena v
kimonu v kreaciji japonske svetovalke je na fotografijo, kijo je poklonila Mariji Skusek,
napisala: »S spostovanjem.«*

Cepravso marsikateri obiskovalciin tudi nekateri ustvarjalci del, ki naj bi prikazovali
oddaljene svetove, na te $e vedno gledali kot na nekaj eksoti¢nega, nerazumljivega
ali celo smesnega, je medvojno obdobje, $e zlasti trideseta leta, vendarle prineslo
spremembo v gledanju na oddaljene svetove. Sprasevanje o tem, kaj je v predstavitvah

47 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 2.2., Dopis Uprave Narodnega gledali§¢a v Ljubljani — Mariji Skusek, 19. 4.
1929.

48  Gledaliski list Narodnega gledalis¢a v Ljubljani Opera, 1935/36, §t. 2, 14.

49  Niko Stritof pripoveduje, 3.

50 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 2.2.
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drugih dezel, v najem primeru Japonske, izvirno (japonsko) in kaj je pri razumevanju
dodatek evropskega ocenjevalca, je postala neizogibna spremljevalka srec¢evanj s tujimi
kulturnimi obzorji.*' Pri sre¢evanjih z Japonsko in njeno kulturo nikakor ne moremo
spregledati pomembnega deleza, ki ga je ob tem doprinesla Marija Tsuneko Kawase

Skusek.

Prevajalka in uciteljica japonscine

Ob angaziranosti Marije Tsuneko Skusek pri predstavljanju japonske kulture slo-
venskemu svetu je nekoliko nenavadno, da se ni lotila tudi prevajalskih podvigov, saj
(zaenkrat) niso znane nobene objave njenih prevodov. Prevajanja se je lotila le toliko,
kolikor je bilo potrebno za njena predavanja. V najavi njenega predavanja o Japonki
pred poroko v Mariboru 2. marca 1936 je bilo npr. zapisano, da bo vse skupaj pope-
strilazbranjem »japonske ljubezenske lirike v prevodu«.** Ali rezultatov prevajalskega
dela ni objavila, ker je menila, da preslabo obvlada slovenski jezik, ki ga je ocenjevala
kot zelo tezkega, ostaja odprto vprasanje.

Ni pa imela tezav s prevajanjem v neposrednih stikih, tako da so jo poklicali ob
neposrednih stikih med slovenskimi in japonskimi predstavniki ali kolegi. Prevajalsko
vlogo je Tsuneko prevzela, ko je bil marca 1930 v Ljubljani japonski zoolog z uni-
verze v Tokiu Uchida Tohru. Bil je gost vodilnega zoologa ljubljanske univerze Jovana
Hadzija, ki mu je razkazal zooloski institut, skupaj s soprogo pa si je nato japonski gost
ogledal $e slike Franja Sterleta v njegovem slikarskem ateljeju.>

V petdesetih letih, ko so se stiki med Jugoslavijo in Japonsko hitro krepili in sta leta
1952 v Beogradu in Tokiu zaceli delovati diplomatski predstavnistvi, je bila Tsuneko
Skusek $e pogosteje klicana, naj pripomore k odpravljanju jezikovnih preprek. Sprva
je japonsko diplomacijo v Jugoslaviji vodil odpravnik poslov Nakamura Seiichi.**
Po otvoritvi diplomatskega predstavni$tva Japonske naj bi bila nekaj ¢asa v Beogradu
in pomagala njegovi Zeni pri vzgoji otrok in drugim zaposlenim pri navezovanju stikov
zjugoslovansko stranjo.> Fotografija z japonskim odpravnikom poslovin drugim ose-
bjem, ki je bila posneta ob sprejemu v ¢ast cesarjevega rojstnega dne 29. aprila 1953 v
Tenis klubu Avala v Beogradu, je bila verjetno posneta vtem obdobju. Na hrbtno stran
fotografije so »spostovani gospe Kondo Tsuneko« napisali: »Vsi ¢lani veleposlani$tva
se Vam iskreno zahvaljujemo za sodelovanje, polno dobre volje.«*

Slovenskemu opernemu ob¢instvu je v nepozabnem spominu ostalo prvo
gostovanje japonske sopranistke v vlogi Co-¢o-san v Puccinijevi Madama Butterfly.

51 Gabri¢, Od popolne neznanke do prisrcne prijateljice, 154—60.

52 Mariborski vecernik Jutra, 29.2. 1936, t. S0, 4, Novice z Ljudske univerze.

53 Slovenec, 11. 3. 1930, it. 58, 4, Odli¢en japonski u¢enjak na obisku pri akademi¢nem slikarju Franju Sterletu.

S4  Gabri¢, Od popolne neznanke do prisrcne prijateljice, 162—-70.

SS  Izjava Janeza Lombergarja., 2023.

56 SEM, zbirka Tsuneko Skusek. Za transkripcijo in prevod zapisa se iskreno zahvaljujem Chikako Shigemori Budar.



642 Prispevki za novej$o zgodovino LXIV - 1/2024

Marca 1953 je v Ljubljani s posredovanjem odpravnika poslov Nakamure Seiichija
gostovala sopranistka tokijske opere Fujiwara Sunahara Michiko. Zaradi izjemnega
zanimanja in dolge kolone slovenskega ob¢instva, ki je ostalo brez vstopnic, je pred-
stava zjaponsko gostjo v marcu in aprilu dozivela ve¢ ponovitev. Na fotografiji Sunahare
Michiko s solisti ljubljanske opere stoji ob japonski gostji japonski odpravnik poslov
Nakamura Seiichi, ob njem pa Tsuneko Skusek, ki so jo starejsi operni delavci ze dobro
poznali.”” Verjetno Tsuneko ob tej priloznosti ni bila prevajalka zgolj v operni hisi, saj si
je tezko predstavljati, da ne bi bila prisotna tudi ob sre¢anju Nakamure s predsednikom
slovenske vlade Miho Marinkom, s katerim sta si skupaj ogledala japonsko Co-¢o-san
v ljubljanski operi, in v Nakamurinih pogovorih na Trgovinski zbornici Slovenije o
poglabljanju gospodarskih stikov med drzavama. Pa tudi leta 1960, ko je v Ljubljani
gostovala japonska gimnasti¢na vrsta, ki je pobirala medalje na vseh najve¢jih tekmo-
vanjih, »bi najbrz imeli precej$nje jezikovne tezave, ¢e ne bi priskocila na pomo¢ nasa
znana japonska Slovenka Marija Skugek.«**

Slika 6: Marija Tsuneko Skusek (v prvi vrsti na desni strani) kot prevajalka ob gostovanju
Sunahare Michiko v Operi Slovenskega narodnega gledalis¢a, aprila 1953

Vir: Gledaliski list Opere SNG Ljubljana, 1952/53, §t. 9, 153

57  Gledaliski list Opere SNG Ljubljana, 1952/53, §t. 9, 153.
58 Delo,2.9. 1960, it. 240, 8, Mih., Japonski telovadci v Ljubljani.
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V nekaterih spominskih zabelezkah je omenjeno, da je Tsuneko Skusek tudi pou-
¢evala japons¢ino, zlasti $tudentsko mladino. Verjetno se ti utrinki nanasajo na ¢as po
drugi svetovni vojni, zlasti na petdeseta leta, ko je nara$¢alo zanimanje za Japonsko in
japonsko kulturo. Ker primernega $tudija v Sloveniji $e ni bilo, je osrednja informacij-
ska toc¢ka za to tematiko ostajala Marija Tsuneko Skusek, ki so jo obiskovali studentje,
>»ki jih je brezpla¢no u¢ila japonscine in jim poleg jezika posredovala Stevilne druge
kulturne vrednote«. Utenci so jo klicali kar »okasan« — mama.”

Za nekatere je znano, kaj jih je napeljalo k u¢enju osnov japonskega jezika.
Studenta Akademije upodabljajo¢ih umetnosti Bojana Golijo sta leta 1953 navdusili
razstavi japonskega slikarstva v Ljubljani, zato je Zelel po diplomi na izpopolnjevanje
grafi¢nih ve$¢in na Japonsko, kar mu je njegov mentor Bozidar Jakac v dogovoru z
japonskim kolegom tudi omogo¢il. Ko je na Akademijo prispelo pismo v japons¢ini,
ni nih¢e vedel, kaj z njim, le tisti, ki je bil od dogovora odvisen, je odreagiral. Golija se
je odpravil »s pismom k edini Japonki, ki zivi v Ljubljani, h gospe Skuskovi«. Vsebina
je bilo pravo presenecenje, saj so Ze na Japonskem zamenjali posiljki in v Ljubljano
pomotoma poslali pismo mlade Japonke, studirajoce v Tokiu, ki je poslala pozdrave
starSem v oddaljeno mesto in jih prosila za novo jopico. Da ne bi deklica predolgo
¢akala na jopico, je Golija odreagiral na svojski nacin:

»Bojan ne bi bil $tudent in e slovenski fant povrhu, ¢e ne bi bil sklenil napraviti mladi
japonski deklici preseneéenje. V “Domu’” je izbral lepo jopico, uvezeno z narodnimi
motivi, ter jo poslal naravnost v Tokio. Kot si je pismo izbralo nenavadno pot, prav tako
nenavadno je bilo presenecenje, ko je japonska dijakinja prejela posiljko od neznanca iz
daljne Slovenije. Jopica je bila zares lepa in za¢udila se ji je vsa japonska javnost, saj se je
deklica v tej jopici morala pokazati celo v televiziji.«*

Zacelo se je dopisovanje med mlado Japonko in slovenskim mladeni¢em, »posre-
dnik pa je bila seveda gospa Skuskova«.*' Dopisovanje ni bilo dolgotrajno in nena-
vadno poznanstvo se ni razvilo v trajnejse prijateljstvo. Povsem drugace je bilo pri
drugem $tudentu, ki ga je prav tako pritegnila Japonska. K Tsuneko se je po pomo¢
pri uc¢enju japonscine napotil tudi student medicine Jurij Cepuder, ki ga je fasciniral
z ve¢ oskarji ovenc¢an ameriski film iz leta 1957 Sayonara o ljubezni med amerigkim
pilotom in japonsko igralko v ¢asu korejske vojne, ko so ameriske vojaske oblasti voja-
kom prepovedovale poroke s pripadniki drugih ras. Ker se je Jurij Cepuder zanimal za
Japonsko, treniral je tudijudo, se je odlo¢il, da bi ves¢inam iz dezele vzhajajocega sonca
dodal $e japonski jezik. Samoumevno je za pomo¢ zaprosil Marijo Tsuneko Skusek.
Ker je japonsc¢ino, ko je dobil poziv za sluzenje vojaskega roka v Beogradu, o¢itno
obvladal ze dovolj, mu je Tsuneko »odprla vrata v druzino japonskega trgovinskega
predstavnika. Tam pa se je zagledal v majhen lep smaragd, kot bi prevedli japonsko

59  Kuhar, V spomin Marije Skuskove, S.
60  Golija, Slovenec na Japonskem, 148.
61 Pravtam.
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ime Ruriko«.> Nakamura Ruriko, h¢i omenjenega japonskega predstavnika in diplo-
mantka farmacije na univerzi v Tokiu, se je od takrat le $e sporadi¢no vracala v domo-
vino, saj sta se s slovenskim diplomantom medicine zelo dobro razumela, izu¢ena sta
bila v sorodnih strokah in izuc¢ena vsaj v osnovah jezika druge drzave, da sta se lahko
o medsebojni naklonjenosti tudi pogovarjala. Nekega dne je, kot je v $aljivem inter-
vjuju z Ruriko Cepuder zapisal Tone Fornezzi, Jurij Cepuder »na poro¢nem uradu v
slavnostnem ceremonialu ob Ruriko v kimonu podpisal kapitulacijo«.®> Domovanje
sta si ustvarila v Novem mestu, kjer je Jurij napredoval do primarija, Ruriko pa do
vodje bolnigni¢ne lekarne. Se desetletja kasneje je Cepuder ob omembi prvih stikov z
japonsko kulturo seveda omenil Marijo Skusek.

Neizpolnjeni zelji

Tsuneko Marija Skusek je bila agilna $e na drugih podro¢jih in v njeni zbirki lahko
najdemo tudi zahvale vodstev za sodelovanje pri Rde¢em krizu ali judo klubu. Ceprav
je bila polna energije in agilna na razli¢nih podro¢jih vse do smrti, se ji (vsaj) dve
zelji nista uresnicili. Nickolikokrat je bila prevajalka in kulturna posrednica med slo-
venskimi in japonskimi strokovnjaki, a je bilo to vedno v Sloveniji. Njena Zelja, izre-
¢ena ob zadnjem intervjuju: »Rada bi spet videla Tokio. Po tolikih letih ...,« je ostala
neizpolnjena.®*

Druga neizpolnjena Zelja je bila, da bi videla Skuskovo zbirko na razstavi v za to
predvidenem muzejskem prostoru, kar je bil Ze naért njenega moza Ivana. Zbirka je ze
bila obravnavana v ve¢ prispevkih, ki so se posvecali njeni usodi, ko je bila $e v druzin-
ski Skugkovi lasti,*® opisani so bili posamezni predmeti v njej* ali pa je bila analizirana
v sklopu vzhodnoazijske kulturne dedi$¢ine na Slovenskem.”” Iz tega razloga se ne
bomo zadrzevali pri njenem orisu, temve¢ bomo le na kratko omenili vlogo Marije
Skusek pri prehodu zbirke v drzavno last. Po smrti soproga Ivana Skuska leta 1947
je zacela resneje premisljevati o usodi bogate zbirke, ki so jo $e vedno hranili v pre-
natrpanem stanovanju in nekaterih drugih prostorih. Ob koncu leta 1950 je Angelos
Bas zapisal, da med predsedstvom vlade Slovenije in Marijo Skusek potekajo dogo-
vori, da bi zbirka presla v muzejsko last in da bi bila name$¢ena v posebni zgradbi, v
kateri bi lahko predmeti prisli najbolj do izraza,®® v tem ¢asu pa so nastali tudi delni
popisi gradiva.” Re$evanje se je zamikalo iz leta v leto, saj pristojni drzavni organi
niso nasli denarja za odkup zbirke ali ureditev posebnega objekta za preselitev zbirke.

62 Bartelj, Dr. Jurij Cepuder, 24.

63 Fornezzi, Intervju z Ruriko Cepuder, 4.

64  Govc, Marija Skusek — okasan, 7.

65 Motoh, Lived-in Museum.

66 Visoc¢nik Gerzelj, Dancing with the fan.

67  Vampelj Suhadolnik, Zbirateljska kultura in vzhodnoazijske zbirke v Sloveniji. Motoh, Azija med tigri in maliki.
68  Ba$, Kitajska umetna obrt v Ljubljani, 668.

69 Motoh, Lived-in Museum, 133, 134.
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Sele aprila 1957 je bila sklenjena pogodba, po kateri sta bila Mariji Skusek za zbirko, ki
jo je odstopila Narodnemu muzeju in za katero je prevzela vlogo kustosinje, priznana
mesecna renta in dodatek za hranjenje ter vzdrzevanje zbirke, ki je zaradi pomanjkanja
primernih muzejskih prostorov ostala v njenem stanovanju.”” Vrednost rente, ki ni
sledila naras¢ajo¢i inflaciji, je kmalu razvodenela, kar pa ni jemalo dobre volje Mariji
Skusek za vse tesnejse sodelovanje z muzejskimi sodelavci. Casopisi so objavili ve¢
poro¢il o dragoceni muzejski zbirki, za katero bi morali vsekakor primerno poskrbeti,
in porodila se je ideja, da bi dobili poseben muzej daljnovzhodnih kultur.”! A je $la
resitev v drugo smer, saj je Etnografski muzej pridobil grad Goric¢ane in v njem zacel
urejati Muzej neevropskih kultur. V zacetku leta 1963 je Narodni muzej Skuskovo
zbirko predal Etnografskemu muzeju, z obema pa je Tsuneko sodelovala pri evidenti-
ranju gradiva. Boris Kuhar, ravnatelj Etnografskega muzeja od leta 1962, je zabelezil,
da so z Marijo Skusek sodelovali skorajda do njene smrti januarja 1963 in da jim je
z veseljem razlagala o tej in oni etnografski posebnosti, jim posredovala »navade in
mnoge kulturne vrednote svoje stare domovine« in jim pripravila »do vseh potanko-
sti dolo¢en ¢ajni obred«.”

Ceprav je bila zadnja leta zivljenja Tsuneko Skusek intenzivno vklju¢ena v
muzejsko dejavnost, je bila prva javna razstava iz Skuskove zbirke odprta (Sele) dva
meseca po njeni smrti oziroma leto dni po tem, ko je Narodni muzej v Ljubljani obiskal
konservator orientalskega oddelka Britanskega muzeja v Londonu (British Museum)
in jim pomagal pri datiranju in razvr$¢anju predmetov. S predmeti iz Skuskove zbirke,
ki so jo ze predali Etnografskemu muzeju, je Narodni muzej pripravil razstavo kitaj-
ske umetnosti. »Z njo se skusa kolektiv oddolziti spominu Marije Skuskove, ki je kot
honorarni kustos muzeja z ljubeznijo upravljala zbirko do svoje smrti,« so se sodelavci
Narodnega muzeja poklonili svoji dobrotnici.” Ravnatelj Etnografskega muzeja Boris
Kubhar pa je omenil, da jih je zapustila »sredi priprav na dogodek, ki ga je ze dolgo
z veseljem pri¢akovala: na ureditev stalne razstave njene kitajsko-japonske zbirke v
novih prostorih gradu Gori¢ane«.”

Pol stoletja pozneje se je Kuhar spomnil, da je imel kot ravnatelj »prvi javni
nastop / .../ na ljubljanskih Zalah, na pogrebu gospe Skusek«, najve¢ dela pa je imel
na zacetku s prevzemanjem Skuskove zbirke. »Na velikem ograjenem vrtu smo nacr-
tovali japonski vrt in postavitev vrtnega paviljona iz Skugkove zbirke,« je smele na¢rte
za Gori¢ane obujal nekdanji ravnatelj.” Toda ta zelja je — tako kot Zelja Tsuneko Marije
Skusek, da bi videla Skugkovo zbirko na veliki razstavi — ostala neizpolnjena.

70 SEM, Zbirka Tsuneko Skusek, mapa 2.1., Dopis Marije Skusek — Izvr$nemu svetu Ljudske skup$¢ine LRS, 28. 6.
1961.

71 Ljudska pravica, 31. 3. 1959, §t. 74, 6, Muzej daljnovzhodnih kultur v Ljubljani?.

72 Kuhar, V spomin Marije Skugkove, 5.

73  Mesesnel,, Otocek kitajske umetnosti.

74  Kuhar, V spomin Marije Skuskove, 5.

75 Kuhar, Mojih 25 let v muzeju, 321.



646 Prispevki za novej$o zgodovino LXIV - 1/2024

Viri in literatura

Arhivski viri
o AA - Arhiv avtorja:
- Tipkopis spominov Francija Skuska. Kopijo spominov mi je posredoval Janez Lombergar, vauk
Francija Skuska, za kar se mu iskreno zahvaljujem.
« SEM - Slovenski etnografski muzej:
- Zbirka Tsuneko Skusek.

Literatura

« »Tete Tsu« ni vet. Ljubljanski dnevnik 13, 28. 1. 1963, t. 26, 4.

« Bartelj, Andrej. Dr. Jurij Cepuder. Dolenjski list 50, 17. 6. 1999, it. 24, 24.

« Bas, Angelos. Kitajska umetna obrt v Ljubljani. Tovaris 6, 28. 12. 1950, §t. 42, 668.

« Ceplak Mencin, Ralf. V deZeli nebesnega zmaja: 350 let stikov s Kitajsko. Ljubljana: Zalozba /*cf,,
2012.

« Dolar, Jaro. Spomini: v preddverju literature. Maribor: Obzorja, 1995.

« Fornezzi, T.[one]. Intervju z Ruriko Cepuder. Japons¢ina ni delala tezav ... ker smo se pogovarjali
po kranjsko. Tedenska tribuna 12, 6. 10. 1964, it. 40, 4.

« Gabri¢, Ale$. Od popolne neznanke do prisrcne prijateljice : slovensko spoznavanje Japonske, njenih
prebivalcev in obicajev. Ljubljana: Institut za novej$o zgodovino, 2023.

«  Gledaliski list Narodnega gledalis¢a v Ljubljani Opera, 1935/36, §t. 2.

« Gledaliski list Opere SNG Ljubljana, 1952/53, §t. 9.

« Golija, Bojan. Slovenec na Japonskem. Tovaris 14, 16. 2. 1958, §t. 6, 148, 149 in 165.

« Govg, Janez. Marija Skusek — okasan. Tedenska tribuna 11,5.2. 1963, t. 5, 7.

« Govekar, Fran [Fr. G.]. Puccini Madame Butterfly. Slovenski narod 60, 23. 4. 1927,
§t.91, 2.

« Hribar, Angelika. Rodbinska kronika Dragotina Hribarja in Evgenije Sumi. Ljubljana: Zveza zgodo-
vinskih drustev Slovenije; Celje: Drustvo Mohorjeva druzba, 2008.

« Hrvatin, Klara. The First »Mrs. Japanese« of Slovenia between the Two World Wars: Marija Sku-
$ek and Her Series of Lectures on Japanese Women. Asian Studies 9, §t. 3 (2021): 169-97.

« Kubhar, B.[oris]. V spomin Marije Skugkove. Delo S, 2. 2. 1963, 5t. 31, S.

« Kuhar, Boris. Mojih 25 let v muzeju. Etnolog: glasnik Slovenskega etnografskega muzeja 23=74
(2013): 317-21.

+ Mesesnel, Janez [ J.M.]. Otocek kitajske umetnosti. Delo S, 3. 4. 1963, §t. 91, S.

« Motoh, Helena. Azija med tigri in maliki: Misijonske razstave v Sloveniji v prvi polovici 20. stole-
tja. Glasnik Slovenskega etnoloskega drustva 60, §t. 1 (2020): 34-40.

+ Motoh, Helena. Lived-in museum: the early 20" century Skusek collection. Asian Studies 9 (25),
§t.3(2021): 119-40.

« Niko Stritof pripoveduje, kako je pripravil » Madame Butterfly«. Jutro 16,22. 10. 1935, §t. 245, 3.

o Seznam predavanj, iger in kulturnih filmov Zveze kulturnih drustev v Ljubljani. Ljubljana: samoza-
lozba, 1937.

« Tavéar, Mara [Mara J. Tavéarjeva]. Gospa Marija Skuskova. Jutro 21, 13. 10. 1940,
§t.240, 11.



Ale$ Gabri¢: Tsuneko Marija Skusek kot posrednica japonske kulture na Slovenskem 647

o Vampelj Suhadolnik, Nata$a. Zbirateljska kultura in vzhodnoazijske zbirke v Sloveniji.
V: Andrej Bekes, Jana S. Rosker in Zlatko Sabi¢ (ur.). Procesi in odnosi v Vzhodni Aziji: zbornik
EARL, 93-137. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete Univerze, 2019.

« Viso¢nik Gerzelj, Natasa. Dancing with the fan: the role and value of a Japanese fan and kimonos in

the transmission of Japanese culture by Marija Tsuneko Skusek. Asian studies 9 (25), $t. 3 (2021):
199-221.

Ustni viri

« Lombergar, Janez, prane¢ak Marije Tsuneko Skusek, 7. 9. 2023. Izjavo hrani avtor.



